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ABSTRACT: Language as a social phenomenon is closely related to society, a group of people. Language is 

formed and developed in society. This cannot be denied at all. The fact that language is the main tool in 

human interaction and communication is an important factor that shows its integral connection with society. 

Linguistic interference as a social and linguistic phenomenon, is learned by sociolinguistics. The theoretical 

views on language interference and the occurrence of linguistic interference in different language layers are 

analysed in this article. 
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Introduction. The branch of linguistics that studies the connection of language with society, the social nature 

of linguistic means, its place in people's life is called sociolinguistics, and this is a new branch of linguistics.  

As language develops in society, social factors influence language. After all, “language as a tool of 

communication develops in connection with the social, political, economic and cultural life of the society it 

serves. Any change in the life of society is reflected in its language”. (Nurmonov, p.160) For this reason, 

sociolinguistics is a branch of science that deals with current issues in today's world linguistics. 

Sociolinguistics deals with a number of issues as a field that studies the influence of language on society and 

society on language. One of the issues is the phenomena arising on the basis of bilingualism and 

multilingualism. 

Humanity is always eager to acquire new knowledge, learn more, and learning foreign languages is one of the 

most important factors in this regard. For this reason, learning a foreign language is a necessary need for 

human society. In the process of meeting this need, bilingualism and multilingualism arise, the speaker 

becomes a bilingual or trilingual or polylingual (polyglot) who communicates in two or more languages. 

Literature review. In bilingualism and multilingualism languages come into contact with each other, the 

contact of two or more languages is observed in the speech of one speaker. As a result of the interaction of 

languages in the speech process, one of the concepts specific to sociolinguistics - the phenomenon of 

interference - occurs. “Usually, a person who has not learned another language perfectly from a young age 

creates a speech thinking on the basis of the system of the native language. If the linguistic system of another 

language is different, it faces a specific linguistic barrier - the phenomenon of linguistic interference”. 

(Zokirov, 2007, 11)  
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Therefore, interference occurs in the process of learning a foreign language, it can be understood as an 

influence between the native language and the foreign language. In the process of language learning, the 

phonetic, lexical and grammatical rules of the native language of the speaker affect the process of learning a 

foreign language. 

“In linguistics, interference is considered as a sociolinguistic concept. Linguistic influence of one language 

on the construction of another language or any of its internal systems is called interference. In other words, 

interference is the inadvertent transfer of a characteristic of one language to another language construction”. 

(Berdialiyev, 2015) Learning a new language is one of the complex processes, in which, as mentioned above, 

languages have a positive or negative influence on each other. Accordingly, two types of interference are 

distinguished: positive and negative interference. Positive interference facilitates the process of learning a 

foreign language: if the native language and the foreign language have similar structures, thereby, that is, if 

the learning of a foreign language is facilitated by applying the knowledge specific to the native language to 

the foreign language, then positive interference is manifested. The closer the languages are to each other, the 

more likely positive interference will occur, and the more dissimilar the languages, the more likely negative 

interference will occur. 

The phenomenon of linguistic interference is also called language transfer, L1 interference, crosslinguistic 

influence. Although these terms are often used interchangeably, the term linguistic interference is more 

common. 

The phenomenon of interference actually refers to psychology and refers to “the negative influence of 

previously learned habits, memories, or thoughts on the newly learned when new material is being learned” 

(Tomlinson, T. D., Huber, D. E.; Rieth, C. A.; Davelaar, E. J., 2009). Interference that occurs during 

language learning is called linguistic interference. 

To date, a number of scientific studies have been conducted on linguistic interference. U. Weinreich, B. 

Wahlbrink, E. Vereshchagin, V. Vinogradov, V. Rozentsweig, L. Barannikova, E. Akhunzyanov, A. 

Berdialiev, M. Zokirov have highlighted linguistic features of interference. 

Also, a number of linguists have given different definitions of the phenomenon of interference: “Interference, 

from a linguistic point of view, is a phenomenon that represents the influence between the construction and 

structural elements specific to two languages in the process of communication of the bilingual population”. 

(Turayeva, 2020) According to this opinion, the influence between two languages is manifested in the mutual 

equality of two languages - the mother tongue and the studied language, without the dominance of one 

language. Other linguists recognize that the mother tongue is dominant in interference. For example, M. 

Popova expressed the opinion that interference can be understood from two different points of view, and 

expresses these two opinions as follows: 1) interference - the process of influence of the dominant language 

(mother tongue) on the language being studied, as a result of which the learner deviates from the norms of the 

language being studied in foreign language communication; 2) interference - deviation from the norms of the 

studied language under the influence of the dominant language (mother tongue) and direct errors. (Popova 

M.) In above definition, it is assumed that the mother tongue is dominant and the norms of the language 

being studied are violated under the influence of the mother tongue. In our opinion, interference occurs in the 

interaction of two languages, in which both the native language and the studied language can dominate: the 

norms of the native language can lead to violations of the norms of the studied language, or the rules of the 

studied language can affect the construction of the native language. 

Interference is related to the phenomenon of bilingualism, and natural and artificial bilingualism are 

distinguished in linguistics. In artificial bilingualism, thinking is carried out in the native language, and the 

process of communication is carried out in a foreign language. 
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Some linguists claim that linguistic interference is characteristic of all language levels, and therefore there is 

phonetic, lexical, morphological, syntactic interference. (Berdialiyev, Zokirov, 2018) V. Alymov offers the 

following classification: phonic (phonetic, phonological and sound pronunciation) interference, grammatical 

(morphological, syntactic and punctuational) interference, lexical interference, orthographic interference, 

semantic interference, stylistic interference and intralinguistic interference. (V.Alymov) 

Phonetic interference is manifested in the violation of the orthoepic norms of a foreign language in the 

process of language learning, the pronunciation of foreign language phonemes in accordance with their native 

language equivalents. Lexical interference occurs as a result of the influence of the lexical units of the native 

language on the lexical units of the foreign language or vice versa, the influence of the lexical units of the 

foreign language on the lexical units of the native language. While morphological interference is evaluated as 

an interaction in the morphological indicators of two languages, syntactic interference refers to the 

interference that occurs as a result of the interaction in the syntactic units of languages. 

Results and discussions.  

Phonetic interference. "When we learn a foreign language, we naturally hear the sounds of the language 

being studied based on the sounds of our mother tongue. We perceive it differently than native speakers. 

Therefore, when we speak a foreign language, we use familiar sounds and sound patterns of our native 

language. Admittedly, we pronounce these sounds differently than native speakers. This is a phenomenon of 

phonological interference.' (Wells, J) In fact, when learning a language, adapting to the rules of one's native 

language facilitates the process of learning a foreign language, which is why language learners also adapt 

sounds to their native language. This causes phonetic-phonological interference. 

The phonetic form of interference is the most common, and is manifested in the violation of the 

pronunciation of sounds, accent norms. This phenomenon is often called an accent and is used to name the 

wrong pronunciation. For example: it is noticeable that English language learners pronounce words according 

to Uzbek pronunciation norms. In the Uzbek language, as in other Turkic languages, words usually contain in 

the harmony of vowel and consonant sounds. Words with two consonants or two vowels next to each other 

are words borrowed from the Persian-Tajik, Arabic or Russian languages. For this reason, if there are two 

consonants in Uzbek, dropping one of them or adding a vowel sound in the middle makes the pronunciation 

easier. In the process of learning English, when two or three consonants come together, language learners add 

an “i” sound between them, resulting in an Uzbek accent: such as pronouncing the word students in the form 

of [ˈstjuːdntiz], the word teachers in the form of [ˈtiːtʃə(r)is], and the word pupils in the form of [ˈpjuːpəliz]. 

The essence of phonetic interference is manifested in the deviation from the orthoepic norms of the studied 

language. A language learner adapts the pronunciation of sounds that do not exist in his native language to 

the standards of his native language. In the mind of any language learner, there is a model of the sounds 

present in the native language, and because this model is firmly established, difficulties arise when 

pronouncing an unfamiliar sound. 

Lexical-semantic interference. “Lexical-semantic interference is the inadvertent use of native language 

words and features in their semantic structure (under the pressure of the semantic system) in a foreign 

language”. (Zokirov, 2007) Therefore, lexical interference refers to the changes that occur in the use and 

semantic structure of lexical units under the influence of languages. 

While phonological and grammatical interference have received a lot of attention in world linguistics, 

relatively few studies have been conducted on lexical interference. And the studies that have been created 

have produced conflicting results in many cases. And the diversity of such results was assessed according to 

the nature of languages. For this reason, researchers have come to the conclusion that if both languages 

(mother tongue and target language) belong to the same language family, the range of lexical influence is 
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wide, because language learners transfer lexical units from their mother tongue to the target language. 

(Azzouz A.) 

Because a speaker who does not know a word in the studied language uses a lexical unit in his native 

language in order not to interrupt communication and to complete the thought. So, as lexical interference, the 

use of native language words in the context of a foreign language is considered in cases of insufficient 

knowledge of a foreign language and low vocabulary. 

Morphological interference. Morphological interference, in turn, refers to the influence of morphological 

structures: Linguist Al-Hreshe conducted an experiment in 2011 on the interference of Arabic and English 

morphological units among Arabic-speaking Jordanian schoolchildren. According to this experiment, 

students often used the Arabic conjunction wa instead of the English conjunction and when creating texts in 

English. This is a form of morphological interference. 

Syntactical interference. Syntactical interference is usually vivid under the influence of languages with 

different syntactic structures. Because if the syntactic units of the language being studied with the mother 

tongue are the same or similar in sentence construction, the learner will learn almost without problems. 

However, the presence of different syntactic features in languages creates interference at the syntactic level. 

This is especially noticeable in languages with different word order in sentences. For example, in Uzbek, the 

order of Subject + secondary clauses + Verb is followed. In English, there is a pattern of Subject + Verb + 

secondary clauses. Because of such a big difference, in many cases, English language learners use the Uzbek 

word order when making sentences, resulting in incorrect sentences for English. 

Conclusion. Interference is a process that occurs in the interaction of languages, and this phenomenon is 

manifested at all levels of language: phonetic, lexical, morphological and syntactic. While most researchers 

consider that interference occurs in the dominance of the native language, we think that second or foreign 

language dominance can also be observed in different levels.  

References:  

1. Azzouz Adnan. Interference of Syntactic, Lexical and Phonological Aspects from Arabic into English for 

Syrian University Students: A Cross-Sectional Study in the HIL at AleppoUniversity //A Thesis 

submitted for the Degree of Doctor of Philosophy.  

2. Berdialiyev A. Uzbek synchronic sociolinguistics [Ўзбек синхрон социолингвистикаси] – Hujand, 

2015. 

3. Berdialiyev A., Zokirov M. Bases of Uzbek and Tajik linguistic relations [Ўзбек ва тожик лисоний 

алоқаси асослари] –Ferghana, 2018. 

4. Kostina E.A., Hackett-Jones A.V., Bagramova N.V. The impact of interlanguage on students’ bilingual 

behavior during the process of acquiring a foreign language//www.cyberleninka.ru/ 

5. Kushnaryova S. Lexical interference in English-Finnish bilingualism//www.cyberleninka.ru// 

6. Musayeva Z. Analysis of language interference and degrees of its appearance//https: 

www.cyberleninka.ru// 

7. Tomlinson, T. D., Huber, D. E.; Rieth, C. A.; Davelaar, E. J. (26 August 2009). An interference account 

of cue-independent forgetting in the no-think paradigm // Proceedings of the National Academy of 

Sciences 106 (37): 15588–15593. 

8. Turayeva M. Interlingual interference in language learning//https: www.cyberleninka.ru// 

9. Wahlbrink B. German-English language interference. –Tumbleweed, 2017; 

http://www.cyberleninka.ru/
http://www.cyberleninka.ru/


    AJSHR, Vol. 4, No. 2, Feb 2023  
 

192 

ISSN 2690-9626 (online), Published by “Global Research Network LLC"  
under Volume: 4 Issue: 2 in Feb-2023 https://globalresearchnetwork.us/index.php/ajshr 

 
Copyright (c) 2023 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of  

Creative Commons Attribution License (CC BY).To view a copy of this license,  
visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

 

10. Weinreich U. Languages in contact. Findings and problems. –N.Y., 1953;  

11. Wells J.C. Overcoming phonetic interference//Article published in English Phonetics, Journal of the 

English Phonetic Society of Japan, 3.9-21 (2000)Zokirov M. Linguistic interference and its occurrence in 

Uzbek-Tajik bilinguism. [Лингвистик интерференция ва унинг ўзбек-тожик билингвизмида намоён 

бўлиши]. Thesis of the PhD dissertation. –Тashkent, 2007.  

12. Ахунзянов Э. Двуязычие и лексико-семантическая интерференция. –Казань, 1978; 

13. Верещагин Е. Понятие “интерференция” в лингвистической и психологической литературе 

//Иностранные языки в высшей школе. –М., 1968;  

14. Виноградов В. Лингвистические аспекты обучения языку//К проблеме иноязычного акцента в 

фонетике. –М., 1976;  

15. Попова М. Сравнительный анализ понятийного содержания терминов “трансфер”, 

“трансференция” и “интерференция” в отечественной и зарубежной лингвистике//https: 

www.cyberleninka.ru//. 

16. Розенцвейг В. Языковые контакты. –Л., 1972; Баранникова Л. Сущность интерференции и 

специфика ее появления// Проблемы двуязычия и многоязычия. – М., 1972; 


